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Sehr geehrte Eltern:
Vielen Dank für den Kauf dieses Kinderwagens.
Bitte lesen und beachten Sie die gesamte Bedienungsanleitung vor und 
während des Gebrauchs.

WARNUNG! Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie für ein zukünftiges Nach-
schlagen gut auf.

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG

LIEFERUMFANG

INSTALLATION

1. Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung.
Heben Sie den Griff an, um das Gestell aufzu-

klappen.

2. Ziehen Sie den Spleiß aus den Hinterrädern 
heraus und entfernen Sie je eine Metallun-

terlegscheibe. Schieben Sie die Hinterräder nach-
einander auf die Radachse und befestigen Sie dann 
wieder die Metallunterlegscheiben. Installieren Sie 
dann die Spleiße und die Radkappen.
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Sl. 1

Sl. 3

Sl. 2

Sl. 4

1. Nakon što izvadite proizvod iz kutije, 
podignite ručku kolica kako bi ste ra-
sklopili kostur kolica. (vidi sliku 1.)

2. Izvucite osigurač na stražnjoj osovini, 
ugurajte osovinu na svoje mjesto, zatim 
postavite kotač i vijke prema redosljedu 
na Slici 2 (vidi sliku 2.)

3. Umetnite sklopljene stražnje kotače 
unutar cijevi kostura dok se vijci ne 
otvore (vidi sl 3.)

4.  Umetnite prednje kotača na prednju 
stopicu stopice unutar cijevi kostura 
(vidi sliku 4.)

5. Pričvrstite prednji branik na mjesto na 
slici 5 (vidi sliku 5.)

Instalacija, funkcije i 
uporaba proizvoda

6. Opruga na prednjim kotačima može biti 
postavljena u dvije pozicije. Kada je opru-
ga gore, kotači se ne mogu okretati, a kada 
je opruga dole, kotači se slobodno okreću

7.  Stražnji kotači imaju funkciju jednog priti-
ska za dvostrano kočenje. Pritisak na bilo 
koju kočinicu, dovodi do kočenja oba kota-
ča. (slika 7.)

8.  Visina naslona za noge se može podesiti. 
(slika 8.)

9.  Naslon za leđa može se podesiti u četiri 
položaja povlačenjem opruge koja se na-
lazi iza sjedala. (slika 9.)

10. Sklapanje kolica za bebe za jednom ru-
kom: Uhvatite ručicu za sklapanje desnom 
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3. Befestigen Sie die Hinterrad-Einheit an den 
hinteren Stangen des Gestells. Schieben Sie 

die Räder über die Rohre, bis das Schalenstück 
herausspringt.

3. Die Fußstütze ist höhenverstellbar. 

4. Befestigen Sie die beiden Vorderräder an 
den vorderen Rohren des Gestells.

4. Die Rückenlehne kann nach hinten oder 
vorn verstellt werden. Ziehen Sie mit einer 

Hand an der Metallstange, um eine der vier Positio-
nen auszuwählen.

5. Kinderwagen mit einer Hand zusammen-
klappen: Fassen Sie mit der rechten Hand 

den Klappgriff. Schieben Sie die obere schwarze 
Taste mit Ihrem Daumen nach links und drücken 
Sie dann auf die andere Seite der schwarzen Taste. 
Drücken Sie die Taste, bis sich das Gestell  
zusammenklappen lässt.

6. 5-Punkt-Sicherheitsgurt: Schließen Sie den 
Sicherheitsverschluss, um Verletzungen zu 

vermeiden.1. Der Ausrichtungsschalter der Vorderräder 
kann nach oben oder unten verstellt werden. 

Die Räder lassen sich beim Anheben des Kinder-
wagenaufsatzes ausrichten. Zum Feststellen nach 
unten drücken.

5. Befestigen Sie dann den Sicherheitsbügel 
vorn am Gestell.

2. Die Hinterräder können durch die doppelte 
Bremsfunktion verriegelt werden. Treten 

Sie auf eine Seite des Pedals, um beide Hinterräder 
gleichzeitig zu verriegeln.                                       
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rukom, gurnite okretni crni gumb prema 
lijevo palcem, a zatim pritisnite crni gumb 
sa druge strane, a zatim gurnite kolica pre-
ma dole dok se okvir ne sklopi. (slika 10.). 
Pričvrstite sigurnosnu kopču od remena 
kako biste osigurali da su remenja isprav-
no postavljena (slika 11.)
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AUTOSITZ

ÜBERSICHT

1. Rote Freigabetaste Griff
2. Einstellvorrichtung des Gurts „Drücken“
3. Einstellriemen des Gurts
4. Bezug
5. Gurtschloss
6. Schulterriemen

7. Tragegriff
8. Gurtsteckplätze Schulter
9. Diagonale Riemenführung
10. Hellblauer Beckengurt
11. Brustpolster
12. ECE-Kennzeichnung

FUNKTIONEN

1. Vergewissern Sie sich vor der Installation des Autositzes, dass der Kinderwagensitz 
vollständig zurückgeklappt und die vordere Stoßstange sicher befestigt ist. Setzen 

Sie den Autositz auf das Gestell. Der Autositz muss an beiden Seiten des Sitzes einrasten.

Crtež dijelova

1.

2.
3.

4.

5.

6. 7.

8.

9.

10.

11.

6

DIJELOVI AUTOSJEDALICE

CRTEŽ?

Postavljanje 
autosjedalice 
na kostur

Sl. 12

1. Crveni gumb podešavanje ručke

2. Podešavanje remena pritiskom ispod

3. Traka za zatezanje remena

4. Tkanina

5. Kopča remena

6. Jastučići za ramena

7. Ručka za nošenje

8. Rupe za poziciju remena

9. Diagonalna vodilica za remen

10. Remen

11. Jastučići za prsa

12. ECE oznaka

Prije postavljanja autosjedali-
ce, osigurajte da je sjedalo ko-
lica u ležećem položaju i da je 
branik pravilno pričvršćen

12. Spustite autosjedalo na ko-
stur kolica (Sl. 12.) Pobrinite 
se da sjedalo pravilno klikne 
na svoje mjesto (Sl. 13. i Sl. 
14.) na obe strane kolica.

7

Postavljanje autosjedalice na kostur

Sl. 13

Sl. 16

Sl. 14

Sl. 17

13. Kada je sjedalo pravilno postavljeno, in-
dikatori će biti zaključani (Sl. 16 i Sl. 17) 
Pobrinite se da je vijak (Sl. 16) unutar rupe 
na plastici.

SAVJET: Kada uklanjate autosjeda-
licu sa kolica, trebate koristiti malo sile

UPOZORENJE: Kada je auto-
sjedalica na kosturu kolica, osigurajte 
da je sjedalice pravilno pričvršćena 
prije korištenja

PUTNI SUSTAV • DS-XM
7
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2. Bei richtiger Befestigung des Autositzes ras-
ten die weißen Nuten wie dargestellt in der 

Kunststoffvorrichtung ein. Beim Hineinsetzen des 
Kindes muss die Standbremse aktiviert werden.

3. Um den Autositz zu entfernen, drehen 
Sie zunächst den Griff bis zur aufrechten 

Position, indem Sie die rote Taste an beiden Seiten 
des Autositzes drücken. Ziehen und heben Sie die 
Freigabetaste (den Adapter) an beiden Seiten des 
Kinderwagens an. Die weißen Nieten in den Be-
festigungslöchern werden freigegeben. Aktivieren 
Sie die Standbremse, wenn Sie Ihr Kind aus dem 
Sitz heben.

4. Heben Sie den Autositz aus dem Gestell.
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Uklanjanje 
autosjedalice 
sa kostura 
kolica

Održavanje

Čišćenje

15. Da bi uklonili autosjedalicu, prvo rotirajte 
ručku do uspravnog položaja pritiskanjem 
crvenog dugmeta na obe strane sjedala.

16. Povucite i podignite gumb za otpuštanje 
(adapter) na obe strane kolica (slika 18.) i 
podignite autosjedalicu sa kostura (sl. 19.).

— Redovito provjeravajte i održavaj-
te dječja kolica.

— Čuvajte ih na suhom i prozračnom 
mjestu na normalnoj temperaturi.

— Nemojte dovoditi u doticaj sa ja-
kim kemikalijama.

— Koristite četku za čišćenje tkanine. 
Koristite kućni sapun ili neutralni de-
terdžent za čišćenje ostalih dijelova.

— Redovito provjeravajte postoje li 
savitljivi ili nepravilni vijci, oštećeni 
dijelovi ili prijelomi.

— Pažljivo pročitajte upute za upora-
bu prije sklapanja kako biste izbje-
gli nepotrebnu štetu.

Tkanina na ovim kolicima može se 
očistiti blagim sapunom za pranje ili 
deterdžentom i toplom vodom. Prije 
korištenja kolica, dopustite da se tka-
nina potpuno isuši.
Kostur i kotači uvijek trebaju biti čisti 
i bez prljavštine i stranih predmeta, 
osobito nakon vožnje kolica po kiši, 
snijegu ili drugim otežanim uvjetima.

Sl. 18

Sl. 19

European Safety Standard
Europski sigurnosni standard

PUTNI SUSTAV • DS-XM
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PUTNI SUSTAV • DS-XM

Tipp: Wenn Sie den Autositz aus dem Kinderwagen nehmen, ist beim 
Herausheben etwas Kraft erforderlich.

WARNUNG: Wenn Sie den Autositz auf dem Gestell verwenden, verge-
wissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass der Sitz sicher eingerastet ist.
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1. Bei unsachgemäßer Handhabung können das Produkt beschädigt oder Ihr 
Kind verletzt werden.

2. Sichern Sie immer den Kindergurt, damit das Kind nicht herausrutschen oder 
verletzt werden kann. Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.

3. Lasten am Griff können die Stabilität des Kinderwagens beeinträchtigen. 
4. Verwenden Sie ein Gurtsystem, sobald Ihr Kind selbständig sitzen kann.
5. Wichtig – Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für ein zukünftiges  

Nachschlagen gut auf.
6. WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.
7. WARNUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass alle Verriegelun-

gen gesichert sind.
8. WARNUNG Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie Ihr Kind fern, wenn 

Sie das Produkt zusammen- oder aufklappen.
9. WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Produkt spielen.
10. WARNUNG Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
11. WARNUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Verbindungen 

des Kinderwagens, des Sitzes bzw. des Autositzes sicher eingerastet sind.
12. WARNUNG Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORG- 
FÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FÜR  
EIN ZUKÜNFTIGES NACHSCHLAGEN GUT AUF

WICHTIG

ALLGEMEINE ANLEITUNGEN
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Produkts durch, um die 

Sicherheit Ihres Kindes zu gewährleisten. Die Anleitung enthält alle Informationen für 
die richtige Bedienung und Installation. Bei unsachgemäßer Verwendung können das 
Produkt beschädigt oder Ihr Kind verletzt werden.

2. Das Produkt ist vorgesehen für Kinder ab Geburt bis 3 Jahre und mit einem Gewicht 
von 15kg bis 45kg, um eine maximale Beweglichkeit zu gewährleisten und eine über-
mäßige Belastung der Lager zu vermeiden.

3. Zusätzlich zum Kind dürfen weitere Lasten von maximal 2 kg befördert werden.
4. Verwenden Sie den Sicherheitsgurt, um die Sicherheit Ihres Kindes zu gewährleisten. 

Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.

1. Überprüfen und warten Sie das Produkt regelmäßig.
2. Verwenden Sie das Produkt an einem trockenen, gut belüfteten Ort bei normalen 

Temperaturen.
3. Lassen Sie das Produkt nicht mit starken Chemikalien in Kontakt kommen.
4. Schieben Sie den Kinderwagen nicht zu heftig.
5. Reinigen Sie den Bezug mit einer Bürste.
6. Reinigen Sie die anderen Teile mit Seife oder einem neutragen Reinigungsmittel.
7. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf lockere oder kaputte Schrauben, beschä-

digte Teile oder Risse und Frakturen.
8. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt demontie-

ren, um unnötige Beschädigungen zu vermeiden. 
 

REINIGUNG
Der Stoffbezug des Kinderwagens kann mit warmem Wasser, einem Schwamm oder einem 
Lappen, und einer milden Seife bzw. einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. 
Lassen Sie den Bezug vollständig an der Luft trocknen, bevor Sie den Kinderwagen erneut 
verwenden.
Halten Sie das Gestell und die Räder sauber, insbesondere wenn Sie bei Regen, Schnee 
oder unter anderen rauen Bedingungen unterwegs waren. Säubern Sie die Räder nach 
dem Gebrauch mit einem mit warmem Wasser angefeuchteten Schwamm oder Lappen 
und einem milden Reinigungsmittel.

5. Kinder dürfen nicht über den Sicherheitsbügel klettern oder auf dem Sitz stehen.
6. Achten Sie auf die Sicherheit Ihres Kindes, wenn Sie es in den Wagen setzen oder 

herausheben.
7. Meiden Sie gefährliche Ort wie Feuer oder Schwimmbecken.
8. Meiden Sie holprige Böden und Orte, an denen der Kinderwagen umkippen könnte.
9. Es darf immer nur ein Kind im Kinderwagen befördert werden.
10. Aktivieren Sie die Standbremse, wenn Sie den Kinderwagen nicht schieben.
11. Achten Sie beim Auf- und Zusammenklappen auf Ihre Finger.
12. Achten Sie darauf, Finger, Hände und andere Körperteile von Ecken oder Spalten fern-

zuhalten, wenn Sie Halterungen, den Gurt oder den Sicherheitsbügel einstellen, um 
Verletzungen zu vermeiden.

13. Entsorgen Sie die Verpackungstüten umgehend, damit Kinder nicht damit spielen 
können; es besteht Erstickungsgefahr.

14. Lasten, die Sie am Griff, an der Rückenlehne oder an den Seiten des Kinderwagens 
anbringen, können die Stabilität beeinträchtigen.

15. Der Kinderwagen ist immer nur für ein Kind zu verwenden.
16. Verwenden Sie nur vom Hersteller genehmigtes Zubehör.
17. Der Autositz kann mit dem Gestell verwendet werden. Nichtsdestotrotz ist dies kein 

Ersatz für eine Wiege oder ein Kinderbett. Wenn Ihr Kind schlafen möchte, legen Sie es 
in einen geeigneten Kinderwagen.

WARTUNG
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Dear Parents: 
Thank you for purchasing the Carry Cot.
Please read and follow all instructions before using the Carry Cot.

WARNING! Read the Instruction carefully before use and keep them 
for future reference.

EN  INSTRUCTION MANUAL

PARTS

ASSEMBLY STEP

1. After taking out the product from the box. 
Manually lift up the handle to unfold the 

frame. 

2. Pull out the eye splice of the rear wheel set, 
and take down a metal washer,fit a rear 

wheels over the wheel axle in sequence,then install 
the metal washer.Insert the eye splice and cover 
the wheel cap in place 

4

Sl. 1

Sl. 3

Sl. 2

Sl. 4

1. Nakon što izvadite proizvod iz kutije, 
podignite ručku kolica kako bi ste ra-
sklopili kostur kolica. (vidi sliku 1.)

2. Izvucite osigurač na stražnjoj osovini, 
ugurajte osovinu na svoje mjesto, zatim 
postavite kotač i vijke prema redosljedu 
na Slici 2 (vidi sliku 2.)

3. Umetnite sklopljene stražnje kotače 
unutar cijevi kostura dok se vijci ne 
otvore (vidi sl 3.)

4.  Umetnite prednje kotača na prednju 
stopicu stopice unutar cijevi kostura 
(vidi sliku 4.)

5. Pričvrstite prednji branik na mjesto na 
slici 5 (vidi sliku 5.)

Instalacija, funkcije i 
uporaba proizvoda

6. Opruga na prednjim kotačima može biti 
postavljena u dvije pozicije. Kada je opru-
ga gore, kotači se ne mogu okretati, a kada 
je opruga dole, kotači se slobodno okreću

7.  Stražnji kotači imaju funkciju jednog priti-
ska za dvostrano kočenje. Pritisak na bilo 
koju kočinicu, dovodi do kočenja oba kota-
ča. (slika 7.)

8.  Visina naslona za noge se može podesiti. 
(slika 8.)

9.  Naslon za leđa može se podesiti u četiri 
položaja povlačenjem opruge koja se na-
lazi iza sjedala. (slika 9.)

10. Sklapanje kolica za bebe za jednom ru-
kom: Uhvatite ručicu za sklapanje desnom 

4
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3. Fit the assembled rear wheels sets over the 
rear foot pipe of the frame in place until the 

shell fragment springs out. 3. The height of leg-rest part can be adjusted. 

4. Fit the two sets of front wheels over the front 
foot pipe of the frame in place. 4. The lazy back can be adjusted backward 

or forward in four positions by pulling metal 
bar with one hand.

5. Folding the baby carriage by one hand:  
Grasp the folding handle by your right hand, 

push the upside black button leftward with your 
thumb and then press the other side black button 
,then  press it downward until the frame can be 
folded.

6. 5 points safety belt, please fasten the safety 
clasp to prevent accidental injury.

1. The oriented pedal of the front wheels can 
be adjustable up and down.The wheels can 

be oriented when the carriage is moved vertically. 
Press down to oriented.

5. Fasten the front safety bar on the front foot 
pipe in place .

2. The rear wheels have the function of one 
step for double braking. Stepping on either 

side of the braking pedal results in both brake of 
the wheels.                                                  

4
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Sl. 5

Sl. 7

Sl. 6

Sl. 8

Sl. 10

Sl. 9

Sl. 11

rukom, gurnite okretni crni gumb prema 
lijevo palcem, a zatim pritisnite crni gumb 
sa druge strane, a zatim gurnite kolica pre-
ma dole dok se okvir ne sklopi. (slika 10.). 
Pričvrstite sigurnosnu kopču od remena 
kako biste osigurali da su remenja isprav-
no postavljena (slika 11.)
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THE CAR SEAT

PARTS

1. Red Button Handle Adjuster
2. Harness Adjuster under „Press“
3. Harness Adjuster Strap
4. Cover
5. Harness Buckle
6. Sholder Straps

7. Carry Handle
8. Sholder Harness Slots
9. Diagonal Belt Guide
10. Light Blue Lap Belt
11. Chest pad
12. ECE-mark

FUNKTIONS

1. Before fitting the car seat, ensure the stroller seat is fully reclined and front bumper 
is securely fitted. Lower the car seat on to chassis. Ensure the car seat clicks into 

place on both sides of the seat

Crtež dijelova

1.

2.
3.

4.

5.

6. 7.

8.

9.

10.

11.

6

DIJELOVI AUTOSJEDALICE

CRTEŽ?

Postavljanje 
autosjedalice 
na kostur

Sl. 12

1. Crveni gumb podešavanje ručke

2. Podešavanje remena pritiskom ispod

3. Traka za zatezanje remena

4. Tkanina

5. Kopča remena

6. Jastučići za ramena

7. Ručka za nošenje

8. Rupe za poziciju remena

9. Diagonalna vodilica za remen

10. Remen

11. Jastučići za prsa

12. ECE oznaka

Prije postavljanja autosjedali-
ce, osigurajte da je sjedalo ko-
lica u ležećem položaju i da je 
branik pravilno pričvršćen

12. Spustite autosjedalo na ko-
stur kolica (Sl. 12.) Pobrinite 
se da sjedalo pravilno klikne 
na svoje mjesto (Sl. 13. i Sl. 
14.) na obe strane kolica.

7

Postavljanje autosjedalice na kostur

Sl. 13

Sl. 16

Sl. 14

Sl. 17

13. Kada je sjedalo pravilno postavljeno, in-
dikatori će biti zaključani (Sl. 16 i Sl. 17) 
Pobrinite se da je vijak (Sl. 16) unutar rupe 
na plastici.

SAVJET: Kada uklanjate autosjeda-
licu sa kolica, trebate koristiti malo sile

UPOZORENJE: Kada je auto-
sjedalica na kosturu kolica, osigurajte 
da je sjedalice pravilno pričvršćena 
prije korištenja

PUTNI SUSTAV • DS-XM
7
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PUTNI SUSTAV • DS-XM

2. When the car seat is correctly fitted the 
indicators will be locked. See that the White 

Rivet through the hole on plastic , then the parking 
device shall be engaged when placing the children.

3. To remove the car seat , first rotate the hand-
le to the upright position by pressing the red 

button on either side of the car seat. Pull out and 
lift the release button ( adaptor ) on the two sides 
of stroller. See that the White Rivet are take out 
from the hole on plastic , then the parking device 
shall be engaged when removing the children.

4. Lift the car seat away from the chassis

7
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PUTNI SUSTAV • DS-XM

Uklanjanje 
autosjedalice 
sa kostura 
kolica

Održavanje

Čišćenje

15. Da bi uklonili autosjedalicu, prvo rotirajte 
ručku do uspravnog položaja pritiskanjem 
crvenog dugmeta na obe strane sjedala.

16. Povucite i podignite gumb za otpuštanje 
(adapter) na obe strane kolica (slika 18.) i 
podignite autosjedalicu sa kostura (sl. 19.).

— Redovito provjeravajte i održavaj-
te dječja kolica.

— Čuvajte ih na suhom i prozračnom 
mjestu na normalnoj temperaturi.

— Nemojte dovoditi u doticaj sa ja-
kim kemikalijama.

— Koristite četku za čišćenje tkanine. 
Koristite kućni sapun ili neutralni de-
terdžent za čišćenje ostalih dijelova.

— Redovito provjeravajte postoje li 
savitljivi ili nepravilni vijci, oštećeni 
dijelovi ili prijelomi.

— Pažljivo pročitajte upute za upora-
bu prije sklapanja kako biste izbje-
gli nepotrebnu štetu.

Tkanina na ovim kolicima može se 
očistiti blagim sapunom za pranje ili 
deterdžentom i toplom vodom. Prije 
korištenja kolica, dopustite da se tka-
nina potpuno isuši.
Kostur i kotači uvijek trebaju biti čisti 
i bez prljavštine i stranih predmeta, 
osobito nakon vožnje kolica po kiši, 
snijegu ili drugim otežanim uvjetima.

Sl. 18

Sl. 19

European Safety Standard
Europski sigurnosni standard

PUTNI SUSTAV • DS-XM
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PUTNI SUSTAV • DS-XM

Tip: When removing the car seat from the stroller, you will need to add 
a small amount of lift force.

WARNING: When using the car seat on the chassis, ensure the car seat 
is correctly engaged before use. 
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1. Wrong operation may caused damage of the product or hurt of chil-
dren.

2. Please make sure to fasten seat belt for the infants,which can avoid 
injuries in case of their sliding.Don’t leave children alone.

3. Any load on the handle can influence the stability of the stroller
4. Use a harness as soon as your child car sit unaided. 
5. Important-Keep these instruction for future reference 
6. WARNING Never leave your child unattended
7. WARNING Ensure that all the locking devices are engaged before use
8. WARNING To avoid injury ensure that your child is kept away when 

unfolding and folding this product.
9. WARNING Do not let your child play with this product.
10. WARNING Always use the restraint system.
11. WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat attach-

ment devices are correctly engaged before use.’
12. WARNING This products is not suitable for running or skating.

READ CAREFULLY AND READ CAREFULLY 
AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE

IMPORTANT

GENERAL INSTRUCTIONS
1. Please read instruction before usage in order to keep children safe.The manual will 

tell you right ways to operate and install.Wrong operation may caused damage of the 
product or hurt children

2. The vehicle is intended for children from birth -3 years old and up to 15kg and 45kg 
for maximal moving and motionless load-bearing respectively.

3. Load of goods-supporting should be no more than 2kg.
4. Do tie the life belt in order to keep safe.Don’t leave children alone. 
5. Don’t let children climb out from the front armrest or stand on the seat.
6. Children should be taken good care of when getting into or out of the stroller.
7. Don’t get near to dangerous fields like fire or pool

1. Please regularly inspect and maintain the baby stroller 
2. Please use it in a dry ,ventilated place under normal temperature 
3. Don’t in touch with strong chemicals
4. Don’t do exercise vigorously when you push the stroller
5. Please use the appliance such as hairbrush directly to clean the cloth cover. 

Use household soap or neutral detergent to clean other parts 
6. Inspect regularly if there’s flexible or defect screw ,damaged parts, or suture  

of fracture.
7. Please read the usage instruction carefully before dismounting in order to  

avoid unnecessary damag . 
 
 

CLEANING
The fabric material on this stroller can be cleaned using mild household soap or detergent 
and warm water on a sponge or clean cloth.Always allow the fabric to completely air dry 
before using the stroller.

The frame and wheels should always be kept clean and free of dirt and foreign matter, 
especially after operating the stroller in rain,snow,or other harsh environments.Use a spon-
ge or cloth dampened with warm water and a mild household soap or detergent to clean 
the wheels after such use.

8. Don’t go anywhere the stroller is prone to turn over as well as grounds which are 
rugged.

9. The stroller is not allowed to be seated by two or more than two children at the same 
10. Make sure to break the wheels when don’t move
11. Take care of your fingers when fold or unfold the stroller for fear of being nipped
12. Make sure your fingers,hands or any other parts of your body don’t be placed in 

corners or clearance between parts when adjust the support,safety belt or armrest in 
order to prevent hurt from being caused.

13. Put away the packing bag in time for fear that it may asphyxiate children while they 
are playing with

14. Any load attached to the handle and/or on he back of the backrest and /or on the 
sides of the vehicle will affect the stability of the  
vehicle.

15. The vehicle shall be used only for one child.
16. Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
17. For car seats used in conjunction with a chassis,this vehicle does not replaced a cot 

or a bed.Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable prams 

MAINTENANCE
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Chers parents :
Nous vous remercions d‘avoir acheté la nacelle Carry Cot. Veuillez lire et 
suivre toutes les instructions avant d‘utiliser la nacelle Carry Cot.

AVERTISSEMENT ! Lisez attentivement les instructions avant  
toute utilisation et conservez-les pour référence ultérieure.

FR  MODE D’EMPLOI

PIÈCES

ÉTAPES D’ASSEMBLAGE

1. Après avoir sorti le produit de la boîte,  
soulevez la poignée pour déplier le cadre.

2. Retirez la broche des roues arrière et retirez 
la rondelle métallique. Placez une roue 

arrière sur l‘axe de roue, puis installez la rondelle 
métallique. Insérez la broche et recouvrez avec le 
capuchon de roue.

4

Sl. 1

Sl. 3

Sl. 2

Sl. 4

1. Nakon što izvadite proizvod iz kutije, 
podignite ručku kolica kako bi ste ra-
sklopili kostur kolica. (vidi sliku 1.)

2. Izvucite osigurač na stražnjoj osovini, 
ugurajte osovinu na svoje mjesto, zatim 
postavite kotač i vijke prema redosljedu 
na Slici 2 (vidi sliku 2.)

3. Umetnite sklopljene stražnje kotače 
unutar cijevi kostura dok se vijci ne 
otvore (vidi sl 3.)

4.  Umetnite prednje kotača na prednju 
stopicu stopice unutar cijevi kostura 
(vidi sliku 4.)

5. Pričvrstite prednji branik na mjesto na 
slici 5 (vidi sliku 5.)

Instalacija, funkcije i 
uporaba proizvoda

6. Opruga na prednjim kotačima može biti 
postavljena u dvije pozicije. Kada je opru-
ga gore, kotači se ne mogu okretati, a kada 
je opruga dole, kotači se slobodno okreću

7.  Stražnji kotači imaju funkciju jednog priti-
ska za dvostrano kočenje. Pritisak na bilo 
koju kočinicu, dovodi do kočenja oba kota-
ča. (slika 7.)

8.  Visina naslona za noge se može podesiti. 
(slika 8.)

9.  Naslon za leđa može se podesiti u četiri 
položaja povlačenjem opruge koja se na-
lazi iza sjedala. (slika 9.)

10. Sklapanje kolica za bebe za jednom ru-
kom: Uhvatite ručicu za sklapanje desnom 

4
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3. Montez les jeux de roues arrière assemblés 
sur le tube du pied arrière du cadre jusqu‘à 

ce que le fragment de coque ressorte. 3. La hauteur du repose-pieds peut être 
réglée.

4. Montez les deux jeux de roues avant sur le 
tube du pied avant du cadre. 4. Le dossier peut être réglé vers l‘arrière ou 

vers l‘avant selon quatre positions en tirant 
la barre métallique d‘une main.

5. Plier le landau d‘une seule main : Saisissez 
la poignée de pliage avec votre main droite, 

poussez l’extrémité supérieure du bouton noir avec 
votre pouce, puis appuyez sur l‘autre extrémité 
du bouton noir jusqu‘à ce que le cadre puisse être 
plié.

6. Ceinture de sécurité à 5 points, veuillez 
attacher le fermoir de sécurité pour éviter les 

blessures accidentelles.1. Les roues directionnelles des roues sont  
réglable de haut en bas par le verrou. Les 

roues peuvent pivotées lorsque la poussette est 
déplacée verticalement. Appuyez sur la pédale 
pour pouvoir les orienter.

5. Fixez le garde-corps avant sur le tube du pied 
avant.

2. Une pression sur la pédale permet un dou-
ble freinage, car elle entraine le blocage des 

deux roues arrière.                                

4
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Sl. 2

Sl. 4
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Sl. 5

Sl. 7

Sl. 6

Sl. 8

Sl. 10

Sl. 9

Sl. 11

rukom, gurnite okretni crni gumb prema 
lijevo palcem, a zatim pritisnite crni gumb 
sa druge strane, a zatim gurnite kolica pre-
ma dole dok se okvir ne sklopi. (slika 10.). 
Pričvrstite sigurnosnu kopču od remena 
kako biste osigurali da su remenja isprav-
no postavljena (slika 11.)
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SCHÉMA DESCRIPTIF DU SIÈGE AUTO 

PIÈCES

1. Régleur de poignée avec système de 
verrouillage et bouton rouge

2. Régleur du harnais sous «Appuyez»
3. Sangle de réglage du harnais
4. Couverture
5. Boucle du harnais
6. Sangles du harnais

7. Poignée de transport
8. Fentes du harnais d‘épaule
9. Guide de ceinture diagonal
10. Ceinture abdominale bleu clair
11. Coussin de poitrine
12. 12. Marquage ECE

UTILISATION

1. Avant d‘installer le siège auto, assurez-vous que le siège de la poussette soit entièrement 
incliné et que le dispositif de protection avant soit solidement fixé. Abaissez le siège auto 

sur le châssis. Assurez-vous que le siège auto s‘enclenche des deux côtés du siège.

Crtež dijelova

1.

2.
3.

4.

5.

6. 7.

8.

9.

10.

11.

6

DIJELOVI AUTOSJEDALICE

CRTEŽ?

Postavljanje 
autosjedalice 
na kostur

Sl. 12

1. Crveni gumb podešavanje ručke

2. Podešavanje remena pritiskom ispod

3. Traka za zatezanje remena

4. Tkanina

5. Kopča remena

6. Jastučići za ramena

7. Ručka za nošenje

8. Rupe za poziciju remena

9. Diagonalna vodilica za remen

10. Remen

11. Jastučići za prsa

12. ECE oznaka

Prije postavljanja autosjedali-
ce, osigurajte da je sjedalo ko-
lica u ležećem položaju i da je 
branik pravilno pričvršćen

12. Spustite autosjedalo na ko-
stur kolica (Sl. 12.) Pobrinite 
se da sjedalo pravilno klikne 
na svoje mjesto (Sl. 13. i Sl. 
14.) na obe strane kolica.

7

Postavljanje autosjedalice na kostur

Sl. 13

Sl. 16

Sl. 14

Sl. 17

13. Kada je sjedalo pravilno postavljeno, in-
dikatori će biti zaključani (Sl. 16 i Sl. 17) 
Pobrinite se da je vijak (Sl. 16) unutar rupe 
na plastici.

SAVJET: Kada uklanjate autosjeda-
licu sa kolica, trebate koristiti malo sile

UPOZORENJE: Kada je auto-
sjedalica na kosturu kolica, osigurajte 
da je sjedalice pravilno pričvršćena 
prije korištenja

PUTNI SUSTAV • DS-XM
7
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PUTNI SUSTAV • DS-XM

2. Lorsque le siège auto est correctement 
installé, les indicateurs se verrouillent. Veillez 

à ce que le rivet blanc traverse le trou sur le plas-
tique, puis le dispositif de stationnement doit être 
engagé lors du placement des enfants.

3. Pour retirer le siège d‘auto, tournez d‘abord 
la poignée en position verticale en appuy-

ant sur le bouton rouge de chaque côté du siège 
d‘auto. Tirez et soulevez le bouton de déverrouilla-
ge (adaptateur) sur les deux côtés de la poussette. 
Veillez à ce que les rivets blancs soient sortis du 
trou sur le plastique, puis le dispositif de stationne-
ment doit être engagé lors du retrait des enfants.

4. Soulevez le siège auto du châssis.

7
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Uklanjanje 
autosjedalice 
sa kostura 
kolica

Održavanje

Čišćenje

15. Da bi uklonili autosjedalicu, prvo rotirajte 
ručku do uspravnog položaja pritiskanjem 
crvenog dugmeta na obe strane sjedala.

16. Povucite i podignite gumb za otpuštanje 
(adapter) na obe strane kolica (slika 18.) i 
podignite autosjedalicu sa kostura (sl. 19.).

— Redovito provjeravajte i održavaj-
te dječja kolica.

— Čuvajte ih na suhom i prozračnom 
mjestu na normalnoj temperaturi.

— Nemojte dovoditi u doticaj sa ja-
kim kemikalijama.

— Koristite četku za čišćenje tkanine. 
Koristite kućni sapun ili neutralni de-
terdžent za čišćenje ostalih dijelova.

— Redovito provjeravajte postoje li 
savitljivi ili nepravilni vijci, oštećeni 
dijelovi ili prijelomi.

— Pažljivo pročitajte upute za upora-
bu prije sklapanja kako biste izbje-
gli nepotrebnu štetu.

Tkanina na ovim kolicima može se 
očistiti blagim sapunom za pranje ili 
deterdžentom i toplom vodom. Prije 
korištenja kolica, dopustite da se tka-
nina potpuno isuši.
Kostur i kotači uvijek trebaju biti čisti 
i bez prljavštine i stranih predmeta, 
osobito nakon vožnje kolica po kiši, 
snijegu ili drugim otežanim uvjetima.

Sl. 18

Sl. 19

European Safety Standard
Europski sigurnosni standard

PUTNI SUSTAV • DS-XM
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Conseil : lorsque vous retirez le siège auto de la poussette, vous devrez 
ajouter plus de force lors du levage.

AVERTISSEMENT : lorsque vous utilisez le siège auto sur le châssis, 
assurez-vous que le siège auto soit correctement engagé avant chaque 
utilisation.
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1. Un fonctionnement incorrect peut endommager le produit ou risquer de 
blesser les enfants.

2. Veuillez vous assurer d‘attacher la ceinture de sécurité des nourrissons, 
pour éviter les risques de blessures. Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance.

3. Toute charge sur la poignée peut influencer la stabilité de la poussette.
4. Utilisez un harnais dès que votre enfant est assis sans aide.
5. Important - conservez ces instructions pour référence future
6. AVERTISSEMENT Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance
7. AVERTISSEMENT Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage 

soient bien en place avant chaque utilisation
8. AVERTISSEMENT Pour éviter tous risques de blessures, assurez-vous 

que votre enfant est tenu à l‘écart lors du dépliage et du pliage de ce 
produit.

9. AVERTISSEMENT Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
10. AVERTISSEMENT Utilisez toujours le système de retenue.
11. AVERTISSEMENT Vérifiez que le corps du landau, du siège ou les disposi-

tifs de fixation du siège auto soient correctement en place avant chaque 
utilisation.

12. AVERTISSEMENT Ce produit n’est pas adapté pour faire du jogging ou 
du skate

LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER CES  
INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE FUTURE

IMPORTANT

GENERAL INSTRUCTIONS
1. Veuillez lire les instructions avant utilisation afin de protéger les enfants. Le mode  

d’emploi vous indiquera les bonnes façons de la faire fonctionner et de l’installer. Un 
mauvais fonctionnement peut endommager le produit ou blesser les enfants.

2. La poussette est destinée aux enfants à partir de la naissance jusqu’à 3 ans et jusqu’à  
15 kg de charge lors des déplacements et 45 kg de charge si la poussette reste im-
mobile.

3. La charge du compartiment pour les courses/effets personnels ne doit pas dépasser 
2 kg.

4. Attachez la ceinture des sécurités afin de maximiser la sécurité. Ne laissez jamais votre 
enfant sans surveillance.

5. Ne laissez pas les enfants sortir du garde-corps avant ou se tenir debout sur le siège.

1. Veuillez inspecter et entretenir régulièrement la poussette
2. Veuillez l‘utiliser dans un endroit sec et ventilé à température normale
3. Évitez tout contact avec des produits chimiques puissants
4. Manœuvrez la poussette avec douceur 
5. Veuillez utiliser un outil tel qu‘une brosse directement pour nettoyer la housse en tis-

su. Utilisez du savon ou un détergent ménager neutre pour nettoyer les autres pièces.
6. Inspectez régulièrement à la recherche de vis desserrée ou défectueuse, de pièces 

endommagées ou autres signes de dommages.
7. Veuillez lire attentivement les instructions d‘utilisation avant de démonter le produit 

afin d‘éviter des dommages inutiles. 
 

NETTOYAGE
Le tissu de cette poussette peut être nettoyé à l‘aide d‘un savon ou d‘un détergent ménager 
doux et d‘eau tiède sur une éponge ou un chiffon propre. Laissez toujours le tissu sécher 
complètement à l‘air avant d‘utiliser la poussette.

Le cadre et les roues doivent toujours être propres et exempts de saleté et de corps étran-
gers, en particulier après avoir utilisé la poussette sous la pluie, la neige ou dans d‘autres 
environnements difficiles. Utilisez une éponge ou un chiffon imbibé d‘eau tiède et d‘un 
savon ou d‘un détergent doux pour nettoyer les roues après une telle utilisation.

6. Les enfants doivent être bien pris en charge lorsqu‘ils montent ou sortent de la pous-
sette.

7. Ne vous approchez pas de zones dangereuses comme le feu ou la piscine
8. N‘allez nulle part où la poussette aura tendance à se retourner ainsi que sur des 

terrains accidentés.
9. La poussette ne doit pas être assise par deux ou plus de deux enfants en même temps
10. Assurez-vous d’engager les freins des roues lorsque vous êtes immobile
11. Faites attention à vos doigts lorsque vous pliez ou dépliez la poussette
12. Assurez-vous que vos doigts, vos mains ou toute autre partie de votre corps ne sont 

pas placés dans les coins ou dans le jeu entre les pièces lorsque vous réglez les diffé-
rents éléments, la ceinture de sécurité ou l‘accoudoir afin d‘éviter de vous blesser.

13. Rangez le sac d‘emballage immédiatement afin de réduire les risques de manipulation 
par des enfants et ainsi éviter les accidents.

14. Toute charge attachée à la poignée et/ou à l‘arrière du dossier et/ou sur le les côtés du 
véhicule affecteront la stabilité du véhicule.

15. Le véhicule ne doit être utilisé que pour un seul enfant.
16. Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas être utilisés.
17. Pour les sièges d‘auto utilisés en combinaison avec un châssis, ce véhicule ne rempla-

cera pas un berceau ou un lit de bébé. Si votre enfant a besoin de dormir, il doit être 
placé dans un landau adapté.

ENTRETIEN


